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Introduction 

Linguistic landscape is a relatively new area of research that has attracted many researchers in 

recent years. In their seminal work, "Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality," Landry 

and Bourhis (1997) state that the linguistic landscape is: “The language of public road signs, 
advertising billboards, street names, place names, commercial shop signs, and public signs on 

government buildings combines to form the linguistic landscape of a given territory, region, or 

urban agglomeration" (p. 25). Since Landry and Bourhis utilized the concept of Linguistic 

Landscape (LL) as the "visibility and salience of languages on public and commercial signs in a 

given territory or region" (p. 23), researchers in the fields of sociolinguistics, sociology, language 

policy, social psychology, geography, media studies, and cultural studies have been interested in 

uncovering the nuances and disparities in the languages used in the public space. 

Materials and Methods 

To find out which languages are present in the linguistic landscape and how these languages are 

represented, linguistic and semiotic properties of the signs were investigated. The codification of 

the signs relies on that developed by Ben-Rafael et al. (2006) and Cenoz and Gorter (2006), such 

as the languages used on the signs, languages of signs (monolingual, bilingual, multilingual), 

order of languages on a sign, and the types of signs (top-down and bottom-up signage). Using 

Excel, the signs were coded according to the following variables: 1. Language of signs: for every 

sign, the type was coded. The categories include: monolingual, bilingual, and multilingual signs. 

2. Number of languages: the number of languages present on the signs was counted. The 

appearance of a language may consist of an entire text or of only one word. The main languages 

counted in all sites were: Persian, Kurdish, Arabic, and English. 3. Order of languages: by the 

order of languages, we mean in bilingual or multilingual signs which language is more dominant. 

In doing so, the languages written in larger fonts were considered dominant. 4. Types of signs: 

both top-down (governmental) and bottom-up (private sector) are regarded in this study. 

Findings 

A total of 772 signs were photographed and later categorized according to the top-down 

(governmental) versus bottom-up (private sector) distinction in Kermanshah, Sanandaj, and Ilam. 

Out of these 772 photos, 578 were related to bottom-up and 194 were related to top-down signs. 

The results showed that among bilingual signs, Persian-Kurdish has the highest frequency in 

Sanandaj, while Persian-English signs are more prevalent in Kermanshah and Ilam. In all of the 

cities, Persian-Arabic signs have the lowest frequency among bilingual signs. Sanandaj was the 

only city in which Kurdish was dominant in Persian-Kurdish signs. 

Discussion and Conclusions 

Observing the signs and signs in the respective streets of the studied cities led to interesting 

results. From the display of languages displayed (used) in the public space, one can realize the 

possibility of identifying their performance, credibility, position, and expansion. The distribution 

of minority languages in the city limits can be considered an indicator of the language status in an 

urban area. Linguistic perspective also expresses the existing political and cultural views and 

approaches to the position of national languages in multilingual societies. Another important 

finding of this research is the spread of the Persian language and also the presence of some signs 

in English, which shows the importance and influence of the English language as a global 

language. This study shows that the linguistic landscape has both communicative and symbolic 

functions. A linguistic perspective can be used as a tool to legitimize national identity. Although 

the language policy of the country insists that all languages should not be given equal rights, the 

Kurdish language is given attention in these cities, especially in Sanandaj, but this attention is 

very insignificant compared to the dominant language (Persian), and it is not good news for 

Kurdish speakers. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

در  را ب  خود ج ب کرد  اسرت. یاریپژههش ران بس نظر ریاخ یهااست ک  در سال یدینسبتاً جد یپژههش ۀحوز ،یانداز زبانچشم پژههشی نوع مقاله:
 مئتاب و ه و را 772منظور، مجموع  ب  این .انداز زبانی غرب ایران با ن اهی دقیق بررسی شودپژههش حاضر ت اا شد  است چشم

از  تمرایز ( درمقابر ِی)دهلتر نییپرااز بالابر  زیسپس براساس تمرا ی شدند؛بردارودس  ا یکرمانشا ، سنندج ه ا یدر شهرها یزبان
بالرا ب نییپا مئودس مربوط ب  تاب وها ه و ا 875ودس،  772شدند. از مجموع  یبند( طبق یه خصوص یبالا )بخش شخصب نییپا
-یدهزبانر ، اارسر یهرانشان  انِیداد ک  درم شانن یانداز زبانچشم جیبود  است. نتا نییپابالاب  یودس مربوط ب  تاب وها 191ه 

شرهرها،  همةاست. در  شتریب  ا یدر کرمانشا  ه ا یسیان  -یاارس یهاک  نشان یدرحال ؛را در سنندج دارد یاراهان نیشتریب یکرد
بر و ائم  یون زبان کرد دربود ک   یدهزبان  داشتند. سنندج تنها شهر یتاب وها میانِرا در یاراهان نیکمتر یورب-یاارس یتاب وها
 غالب بود. یکرد-یاارس

 9/7/1142: افتیدر خیتار

 12/11/1142: بازنگری خیتار

 11/11/1142: رشیپذ خیتار

 1/1/1143: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
 ،زبان یشناسجامع 
 زبانی، اندازچشم

 کردی، زبان

 کرمانشا ،

 سنندج،
 .لا یا

(، 2) 12، رانیرغررب ا یهراشیهرا ه گرومطالعاو زبان. غرب ایران زبان کردی در انداز زبانیچشم(. 1143)ار، محمدجواد؛ صابری، کورا هیسی، هیوا؛ مهری: استناد

117-143. http//doi.org/10.22126/JLW.2022.7776.1639 
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 مقدمه -1

، ونهای اق یت بر حفظ زبان ه تغییرر زباندربارۀ های سنتی شدن مهم است. پژههششنید  ۀاندازشدن ب  های اق یت، دید برای زبان
هرا هرای اجتمراوی ماننرد رسران حروز  دی ررهای زبان در احیای زبان، انتقال زبان در خانواد ، وموزا ه سیاست زبان، خطرااتادنب 

هرای مهم تبدی  شد  است، ب  نمایش نوشتاری زبان یهای اق یت نیز ب  موضوومتمرکز بود  است. اگرچ  سواد برای سخنوران زبان
 ،هراخیابران ،هاها، مغاز رق، نا  ساختمانهبَرقرزَتب یغاو پُ هیژ ب ها در تب یغاو زبان اق یت در اضای ومومی توج  کمتری شد  است.

 .اندرسوخ کرد  مجازی هایاضاحتی ها ه دیوارن اری رانندگی،و ائم  و ائم هشداردهند ، ه هادستورالعم 
 .اسرت کررد  جربب خود ب  را بسیاری پژههش ران اخیر هایسال در ک  است جدیدی نسبتاً پژههشی حوزۀ ،1زبانی اندازچشم

را کر  « هازبان»های زبانی ه رقابت اشدال متعدد ها، گون ها، کاربردها، ایدئولوژیتا ان یز  کوشدمی یانداز زبانپویای چشم ۀحوز
ب  ون اهمیرت  یانداز زبانچشم بارۀدر اازایش سریع کارهای پژههشی. بدشدب  تصویر شوند، در اضاهای ومومی نمایش داد  می

شناسی گرات  از سیاست ه جامع )های مخت فی بر نظری بتنیاین حوز  مدر ها پژههش ه دهدمطالعاو زبان می ةزمینای درازایند 
 .(1395 هیسی،) است( .ه.. حقوق ه شناسی، وموزا، جغراایا، اقتصادتا زبان

 خیبر  تراررا  یدیرجد دگا یرد یانداز زبراناست. چشرم تیزبان اق  یهاتیموقع ییایدرک پو ،یانداز زبانچشم یهدف از بررس
 یهرادر پژههش یومروم یدر اضرا تیراق  یهازبان ربودنیپبب  جنبة مشاهد  رایز د؛یاازایم یزبان یهاتیمطالعاو اق  یطولان
 ندر یشد  است: نخسرت ا اهمیت داد  یانداز زبانچشم دردیب  ره راًیاخ یمتعدد  یکمتر توج  شد  است. ب  دلا تیاق  زبانِ یسنت
کر  دامنرة  سرتین گون نیه ا کندیها توج  مه ب  همة نشان  ندیگزیبرم یوموم یدر اضا یدربارۀ زبان نوشتار ریاراگ یدگاهید

ک   پردازدیموضوع م نیب د  ب  ا کند،یرا مطالع  م هان تنها نشان  ند ینوع نشان  محدهد کند. ده  ا کیخود را ب  مطالعة ومدتاً 
 یانداز زبرانچشرم یهرامعنرا، در پژههش نیر. با درنظرگرراتن اخواندیه م دهدیمدان م کند،یم جادیها را وغاز ه اون یچ  کس

ون قررار دارد.  یقراتیکرار تحق توردس مرکزمسائ  قدرو ه مقاهمت در  ند یا ژ یهب  شوند؛یمطالع  م تیاق  یجوامع زبان یرهشنب 
ه  یساختار یهابیها دربرابر وسمبارزۀ سخنوران ون ها،تیاق  یهادرک زبان شیب  اازا تواندیم یانداز زبانچشم دردیره ن،یبنابرا
 .نجامدیب شانیهازبان یه بقا تیاق  یهاگره  یتوانمندساز ت،یدرنها

 انداز زبانیچشم 1-1

ه لاندری امرهزی است.  هایپژههشهنوز هم تعریفی مرجع برای بسیاری از  انداز زبانی،چشماز  (1997) 2سیه بور یندرال تعریف
تب یغراتی، نرا   هراینماوگراهیهرای ومرومی، زبان و ائم جراد  انداز زبانی وبارو است ازکنند ک  چشمبیان می (1997)بوریس 
انداز زبرانی شوند تا چشمهای دهلتی ک  ترکیب میهای تجاری ه و ائم ومومی در ساختمانها، تاب وهای مغاز ها، نا  مدانخیابان

بسیاری از پژههش ران ایرن حروز   طور گسترد  مورداستناداین تعریف ب  ن را شد  دهند.تراکم شهری معیّیک ق مره، منطق  یا 
متبکر شد ک  بسیاری از پژههش ران  ستبای. این ندت  را اندب  رسمیت شناخت  پژههش ران ون را بیشتر ،درهاقع ؛قرار گرات  است

این اسرت کر   اط اواتیکارکرد . منظور از 1کارکرد نمادی .2 ؛3اط اواتی کارکرد .1 :شوندمی  ئقاانداز زبانی ده کارکرد برای چشم
ه هدف از ون تشریح تفاهو بین گرره   های ومومی مخت ف هجود داردارد در مدانیک و امت منحصرب  منزلةب انداز زبانی چشم

 کر  یطور خ اص ، تنرووکند. ب مرزهای زبانی را بیان میهای زبان مح ی ه هیژگی رهشنیب  ک است  هابا دی ر زبان زبان مح ی
وم درد نمادین ب   ازطرف دی ر، .نشان بدهدهای مح ی را ها ه ارهنگهضوح تنوع زبانتواند ب می ،دهدارائ  می انداز زبانیچشم

تواند حس برتری سرخنور میاگر برای نمایش نشانة دهلتی یا خصوصی از زبان خاص سخنوری استفاد  شود، این معنی است ک  
خرود را انداز زبانی بیشتر چشم شود کارکرد نمادینِی مطرح میجالب این است ک  هقتی موضوع هویت م ّ .ون زبان را تقویت کند

شاید برخری  .کندمیاحساس غرهر  8 زبانی خود در محیطی چندزبانم ئو انمون ، ارد سخنور ون زبان با دیدن  برای. دهدنشان می
ه  احساسراتی شرد  شد  ب  زبان اارسی ومیقراًنوشت م ئو اک  در سفر ب  کشوری خارجی با دیدن  انداین تجرب  را داشت ایرانیان 

                                                                                                                                                         
1. linguistic landscape 
2. R. Landry & R. Y. Bourhis  
3. communicative function 
4. symbolic function 
5. multilingual 
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 .اندرد کاحساس غرهر 
در  یانداز زباندربارۀ مطالعاو چشم یمیزگردحوز  قرار گرات ک   نیموردتوج  پژههش ران ا یاز زمان یانداز زبانموضوع چشم

شرد  در ارائ  یهاون مقال  یبرقرار شد ه درپ 2443در سپتامبر  رلندیزبان سو  در ا یریزبان  ه اراگس  یالم  نیب همایش نیسوم
( منتشرر کررد ه تعردادی مج رد دربرارۀ 2447) 2ای ک  بدهاهسن ار این حوز  با تک ( منتشر شدند.ب2442) 1در گورتر همایش

 1یجاهرسرده  ( ه تورلرو2414) ه دی رران ی(، شروهام2449ه گرورتر ) 3یشروهامهیژ  مج داتی کر  انداز زبانی ب مطالعاو چشم

انداز شرممنحصراً دربارۀ موضوع چ همایشی 2445در سال  دادها،یره نیدنبال اب  هیرایش کرد  بودند، بیشتر توسع  یاات. (2414)
  یدلبر  کردند. یمقال  ارائ  دادند ه سخنران ،در ون شرکت کردند ایاز سراسر دن یبرگزار شد ه پژههش ران ویدر دانش ا  ت اه یزبان
شد؛ هنروز هرم پژههشر ران  یاندازرا  یانداز زبانچشم یالم  نیمج ة ببا ونوان  یامج   زین 2418، در سال این موضوع تیاهم

 نیرا .پردازنردیه ب  پرژههش مر نویسندمط ب میمخت ف ون  یهاه جنب  یانداز زبانمج   دربارۀ موضوع چشم نیحوز  در ا نیا

ترا سرطوح مخت رف  ابرانیخ یتاب وها درها مانند تمرکز بر شمارا زبان یانداز زباناز مطالعاو چشم یاتحولاو ب  درک گسترد 
لزهمراً برر  یانداز زبرانچشرم یهراامررهز  پژههش ن،یبنرابرا ها منجر شد  است.در داخ  ه خارج ساختمان یزبان نوشتار  یتح 

از  یاریگونر  کر  در بسرهمان .کنردیتمرکرز نمر یدرمقاب  دهلت یخصوص ایبالا ب نییدرمقاب ِ پا نییپااز بالاب  یتاب وها یدهگان 

 تمرکرز بسریاری از ایرن مطالعراو برر ،(دی( رجوع کنب2442) در گوتر شد یوهردانجا  شد  است )ب  مطالعاو گر  یمطالعاو اهل
اغ رب  .اسرتهرا داد  یاررد یهرایژگریه ترقیروم  یهتح  یرتجز ایر نر یزمپس یهاب  شد  مصاحب  یفیه ک یکمّ یهاداد 
زبران  یهاو یمنرابع داد  ماننرد شر  رریک  برا د شودیارزشمند م هن امی یحوزۀ ومومر د یمند زبان نوشتارنظا   یهتح  یتجز
 زبان مرتبط باشد. نیقوان ای یشفاه

 یهرااسرت، حروزۀ پژههش یزبان نوشتار یبررس یانداز زبانک  اگرچ  اساسِ چشم رسدیب  نظر م یضرهر زیندت  ن نیذکر ا
ه  یاجتمراو یشناسردر حروزۀ زبان یانداز زبرانچشرم نرةیگراتر  درزمانجا  یهراپژههش شتریب ره،نیمتفاهو است. ازا اریون بس
 یزیره برنامر  8یزبران اسرتیدر حروزۀ س شرتریون را ب توانیشود م بررسیدقت ب  اگره  شوندیم یبندزبان طبق  یشناسجامع 

  ررید یهاه موردتوج  دانشمندان رشت  ستیحوز  محدهد ن نیب  ا هج چیهب  یانداز زبانمطالعة چشم حال،نیداد. باا یجا 2یزبان
ه اقتصراد قررار  یکراربرد یشناسزبان او،یادب ،یمعمار ،یاجتماو یشناسنشان  ،یاسیسو و  ،یشناسوموزا، جامع  ا،یمانند جغراا
 گرات  است.

 نیشیپ یهابر پژوهش یمرور -2

 ه ومرومی و ائم در هازبان بودنبرجست  ه مشاهد  قاب یت را بیشتر برای زبانی اندازچشم مفهو  (1997لاندری ه بوریس )  اگرچ 
 زبرانی، سیاسرت شناسی،جامع  اجتماوی، شناسیزبان هایحوز  پژههش ران برند،ب  کار می نمعیّ ةمنطق یا ق مره یک در تجاری
هرا در نرابرابری ه ظریرف هرایتفراهو کشرف بر  بیشرتر ارهن ری مطالعاو ه ایرسان  مطالعاو جغراایا، اجتماوی، شناسیرهان

 .هستند مند ومومی و اق اضای در هازبان کارگیری ب

. کنردمری تعریف ومومی حوزۀ در ون نوشتاری شد  ب  زبان از استفاد  منزلةب  را زبانی اندازچشم اصط اح( الف2442) گورتر
 یرا دهلتی مؤسس  یک داخ  یا خارج در ایاو امی  هر ب  اشار  برای زبانی اندازچشم از( 2442) دی ران ه 7رااائ  بن ،زمین ایندر

 کنردهکاه تح یر  ه کر  کننردمری تأکیرد این پژههش ران. کنندمی استفاد  نمعیّ جغراایایی مدان یک در خصوصی تجارو یک
 هرا،گرره  اارراد، ون در کر  اسرت مخت فی هایرا  دهندۀنشان ک  کنیم اشار  ال وهایی ب  تا دهدمی اجاز  ما ب  زبانی اندازچشم

 .شوندسازگار می پیچید  هاقعیت یک در نمادها بازی با دهلتی هایسازمان ه مؤسساو ها،انجمن

                                                                                                                                                         
1. D. Gorter 

2. P. Backhaus 

3. E. Shohamy 

4. C. Thurlow & A. Jaworski 

5. language policy 

6. language planing 

7. E. Ben-Rafael 
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 ه هراخیابان نرا  ها،رسرتوران هرا،مغاز  در خصوصری تجراری تاب وهرای از- نمونر  585با بررسی ( 2418) دی ران ه 1مانان
 ب  این نتیج  رسیدند -ومومی هایمونوری  ه مدارس ها،جاد /هاخیابان نا  مانند های دهلتیمدان تا گرات  تجاری نماهایوگاهی

 ده  رتبرة در تروجهی درخرور برجست ی با 2م ایو باهاسا ه است کوالالامپور هایمح   درمیانِ زبان ترینبرجست  ان  یسی زبان ک 
 ؛اسرت چندزبانر  هاینشران  در مورداسرتفاد  زبران سرومین 3مانردارین مروارد، بیشتر در ک  داد نشان همچنین هایاات  .دارد قرار

 .را دارد چهار  جای ا  پراکند  راهنمای در تاب وهای موقعیت همین با هبیشکم 1تامی  ک درحالی
 برای اما ؛است رایج مغاز  تاب وهای انواع همة در ان  یسی ک  دریااتند سن اپور در چندزبان ی بررسی با( 2417) 8گوه ه شانگ

. هدربر  کرار مری هامغاز  تاب وهای در ندروب  رسمی هایزبان دی ر ه دوشیاز زبان چینی استفاد  م هامغاز  اص ی نا  دادننشان
نیرز  دارانمغراز . دنرکمی ومر  دهزبانر  و رائم در زبان کد ترینبرگزید  منزلةب  ه رددا بالایی حضور میزان ،چینی زبان همچنین
 .کننرد تبردی  مغراز  برجسرتة ه اصر ی نرا  بر  را ون ترا دهنرد قرار برتر جای ا  در نوشتندرشت با را چینی نا  ادنددمی ترجیح
. گزیدنردبرمی را چینری سرنتی حررهف ،مح ری هرایمغاز  صاحبان ساد ، چینی حرهف انتشار رسمی سیاست برخ اف براین،و اه 

 .دارند کمی حضور هامغاز  نا  تاب وهای در ،رهندب  شمار می رسمی زبان تامی  ه 2مالایی اگرچ  ک  داد نشان نتایج درنهایت،
 ومردتاً ایمنطقر ) ج فا زبانی اندازچشم ک  شد مشخص دادند، انجا  ایران در( 2415) تدین ه رضایی ک  دی ری پژههش در
 را و امرت 323 درمجمروع پژههشر ران ،پرژههش ایرن در. اسرت شد  اشغال ان  یسی ه اارسی زبان با( اصفهان در نشینارمنی
 در ارمنری زبران کر  دریااتنرد هراون. کردنرد بنردیدست  بالاب پایین درمقاب ِ پایینبالاب  تمایز براساس را هاون ه کردند وهریگرد

 هویرت ک  داد نشان نتایج همچنین. کنندمی صحبت ون ب  مح   این در مبهبی اق یت ترینبزرگ اگرچ  است ایحاشی  اصفهان
 .ستا هاون هویت ه خودشان نمایش برای اصفهان ارامنة دربرابر دهلت باز سیاست تأییدگر ارمنی، تع ق احساس ه

ان  یسری،  ک  ب  این نتیج  رسیدند دادند انجا  کوالالامپور ناحیة منطقة س  در( 2419) دی رانحسین ه  ک  پژههشیبراساس 
 مشرخص شرد همچنرین پژههش ایندر  .است ک  در بازارها ه مراکز خرید قرار دارند مردمیبسیاری از استفادۀ زبان غالب ه مورد

 برپایرةنویسرندگان  نهایرت،در. است شهری موردبررسی مناطق سراسر در زبانی اندازچشم زبان ازلحاظ ترینبرجست  ان  یسی ک 
در این  چهارمین زبان پرکاربرد تامی  ه سومین مانداریندهمین،  ان  یسی ،نخستین م ایو باهاسا ک  این پژههش نشان دادندنتایج 

 .مناطق هستند
 میرانِدر کر  داد نشران نترایج. شرد انجا  بالی در دسا کوتا در دی ری پژههش ،پیشین مطالعاو در شد مطرح ادواهای بنابر
 اندهنزیایی زبان ب  باز اضای تاب وهای درصد 24253 ک درحالی ؛بودند بالیایی زبان ب  تاب وها درصد 1222 اقط باز اضای تاب وهای

دسرا  در مورداسرتفاد  زبان میزبان ونوانب  یم ّ ه مح ی زبان از استفاد  بنابراین،. بودند ان  یسی زبان ب  هاون از درصد 82222 ه
 (.2417 ،ن مولیا) نشد داد  کوتا نشان

 ک  زبان ان  یسی در نظر گراتند معرض در قرارگراتن از شد ی را زبانی اندازچشم پژههش ران اندهنزی، در دی ر پژههشی در
 وموزشریکمک منبع یک ونوانب  را زبانی اندازچشم ان  یسی مع م ه شوند مواج  ون با مدرس  در توانندمی وموزاندانش از را  ون

 زبران بهبرود یرادگیری توانرد بر می زبرانی انردازچشم و ائم ک  پژههش ران دریااتند هاهتح ی  داد تجزی  پس از. کندمی درک
 اجتمراوی هایجنب  از هاون درک ه چندهجهی سواد معناشناختی، منظورشناسی، دستوری، هاژگان، هایهیژگی در سطوح ان  یسی

 (.2421 ،7هارتی ه ریادی) کمک کند
 ،199-دهرۀ کوهیرد درطرول ابروظبی زبرانی اندازچشم گنجاندن ه زبانی تنوع ب با پرداختن ( 2421) 5هوهن دن هن ه هاپدینز

 پیامدهای ه موردنظر مخاطبان ه ، مدان14برجست ی ااص  ، مورداستفاد ، هایزبان ازنظر را بالاب پایین ه پایینبالاب  از و امت 322
                                                                                                                                                         
1. S. A. Manan 
2. Bahasa Melayu 
3. Mandarin 
4. Tamil 
5. G. Shang & L. Guo 
6. Malay 
7. A. Riadi & F. W. Warti 
8. S. Hopkyns & M. van den Hoven 
9. COVID-19 

10. saliency 
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 ه( ان  یسری اقرط) 1زبانر ترک ومدتاً بالاب پایین از 19-کوهید سازدست تاب وهای ک  دریااتند هاکردند. ون اجتماوی مطالع  زبانی
 .هستند( ان  یسی ه وربی) 2دهزبان  ومدتاً پایینبالاب  هشدارهای

هرای زبان مررتبط برا زبرانیِ یهاتیهو ه هان را  یتح  در یزبان اندازچشم نقش بر یاجتماو سیشنازبان رِیمطالعاو اخدر 
 ،مثرال برایاند. انداز زبانی ه مفاهیم قدرو ه هویت پرداخت چشم بینرابطة ب   نیز برخی پژههش ران .شد  استشد  تأکید اق یت

ب   اهپن لین ویستیکمج ة ک  در  «رات حاشی کشف صداهای ب » ونوانبا  شانترین اثر( در تاز 2423) 3برناردههینس یه ولواریز 
ای زبران منطقر یرک - اسرتفاد  از زبران وسرتوریایی دربرارۀ 1ها ه ادراکاو زبانی گویشوران وستوریایین را، چاپ رسید  است

 نظرسرنجی درمیرانِ ةنامرپرسرش ،هراداد برای گردوهری  .اندبررسی کرد در اضای ومومی را  -شد  در وستوریس، اسپانیااق یت
شناختی وستوریایی هویت ک  هجود منابع زبانی ه نشان  داد. نتایج نشان توزیع شد ،وستریاس، شهری هاقع در مرکز میرسساکنان 

تنهرا نر  بر  ایرن معنرا کر  ؛ددهرهرای مثبرت زبرانی را نشران میراها ن کنرد. یااتر کنندگان را تقویت میوستوریایی شرکت
خواهنرد میبرودن اسرت، ب در  مهرم از وسرتوریایی یوسرتوریایی بخشر بر  زبران کردنکنندگان بر این باهرند ک  صحبتشرکت

 یانداز زبرانی ابرزاردهد ک  چ ونر  چشرمزبان ادام  دهند. این مطالع  نشان می ب  این کردنها ب  یادگیری ه صحبتوستوریایی
 ناپبیری با هویت ارد در یک جامع  مرتبط است.طور جداییها ه ادراکاو زبانی است ک  ب در کشف ن را ارزشمند
 ن،یه تد ییرضا؛ 2419  ران،یه د نیحس؛ 2415، 8چانمانند ) یمطالعاو مخت ف ،یانداز زبانموضوع چشم تیب  اهمباتوج  
در  شرد داد شینما یها( دربارۀ تنوع زبان2412 ،یرهاحدیم ؛2424  ران،یه د 7لو؛ 2412 ،2یک وز؛ 2424  ران،یکر  ه د ؛2415
موضوع این  ب  ند یا یپژههش ه برا نةیشیاست. با درنظرگراتن مطالعاو ذکرشد  در پ شد مخت ف انجا   ینواح یانداز زبانچشم
 یبررسر ترقیردق یبا ن اه رانیدر غرب ا یزبان کرد یانداز زبانچشم شودیدر پژههش حاضر ت اا م ،اهمیت داد  شود رانیدر ا

 رهشن ه متقن داد  شود: یپاسخ ریز یهاب  پرسش شودیم یسع رهشِیدر پژههش پ ن ،یزمنیشود. درا
 پراکندگی و ائم ه تاب وهای تک/ده/چندزبان  در سطح شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ای ا  ب  چ  صورو است؟. 1

 خصوصی در سطح شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ای ا  ب  چ  صورو است؟حوزۀ ها در بخش ه پراکندگی انواع زبان. 2

 دهلتی در سطح شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ای ا  ب  چ  صورو است؟حوزۀ  ها در بخش هپراکندگی انواع زبان. 3

 شد  در و ائم موجود در سطح شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ای ا  ب  چ  صورو است؟های استفاد اراهانی زبان. 1

سرنندج ه ای را  بر  چر   شد  در تاب وهای دهزبان  ه چندزبان  در سطح شهرهای کرمانشا ،های استفاد زبان تس طهضعیت . 8
 صورو است؟

 کردی زبان هایشاخه 2-1

 ،9ادمونردز) شودتخمین داد  می جهان سراسر در نفر می یون 14این زبان بالغ بر سخنوران شماره  است 5هندهارهپایی یزبان کردی
 پرنج در ومدتاً کردها (. جمعیت2423الاس امی، ها چهارمین م یت خاهرمیان  هستند )شیخها ه اارسها، ترکه بعد از ورب (2413
 سرنندج، ارهمی ، در کُردزبانان از زیادی شمار ایران در. است پراکند  ارمنستان ه سوری  وراق، ایران، ترکی ، یعنی خاهرمیان  کشور

 مخت فری نظرهای. کنندمی صحبت خود مادری زبان منزلةب  کردی زبانی هاشاخ  از یدی ب  ه کنندمی زندگی ای ا  ه کرمانشا 
 اصر یِ شراخة چهرار بر  را کرردی زبران( 2421 ؛1395) هیسری. دارد هجرود مخت ف هایشاخ  ب  کردی زبان بندیطبق  دربارۀ

شراخة زیر رهی سرورانی را بر  چهرا .کنردمری تقسریم دی ررزیرشراخة  ه چند «هورامی» ه «ک هری» ،«سورانی» ،«کورمانجی»
 «لدری» ه «ای ری» ،«کرماشرانی/ک هرری» بر  را ک هری ،کند. هیسیتقسیم می «جاای»ه  «اردلانی»، «موکریانی»، «سورانی»

 ،«اردلرانی» شرهر سرنندج در دهنردگانپاسرخ همرة (،1395بنردی هیسری )براسراس تقسریم حاضررپژههش در  .کندمی تقسیم
                                                                                                                                                         
1. monolingual 
2. bilingual 
3. A. A. Álvarez & S. Bernardo-Hinesley 
4. Asturian 
5. V. Chan 
6. P. Coluzzi 
7. S. Lu 
8. Indo-European 
9. A. J. Edmonds 
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 .اندشد  گرات  نظر در «ای ی» ای ا  در دهندگانپاسخ ه «کرماشانی/ک هری» در شهر کرمانشا  دهندگانپاسخ

 پژوهشروش  -3

 کرمانشرا ، از را متعرددی تصراهیر پژههشر ران. کنردمری پیرهی رها(خت ی)وم کیفی ه یکمّ ترکیبی رهیدرد از رهپیشِ پژههش
 هرا،زبان تعرداد زبرانی، هاینشران  براساس ه قرار دادند مخت ف هایجدهل در را هاون ،درنهایت ه کردند وهریگرد ای ا  ه سنندج
 .کردند هتح ی تجزی  هانشان  انواع ه هازبان ترتیب

 پژوهشهای داده 3-1

ودرس  319 ،هرابرداری شد. از مجموع کر  ودرسودسمخت ف شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ای ا   نقاط تاب و و ائم در 512 از
 تاب وهرای شرام  هراشهر ای ا  بود. ودرسودس مربوط ب   211شهر سنندج ه مربوط ب  ودس  279شهر کرمانشا ، مربوط ب  

 ودس شهرها در موجود تصاهیر ه تاب وها همة از ک  بود غیرممدن تقریباً )خصوصی( بودند. «بالاب پایین» ه )دهلتی( «پایینب بالا»
 ودرس کننرد،میمشراهد   کر  و رائمی از ه بازدید کنند شهرها مخت ف هایمح   از کوشیدند پژههش ران ،رهازاین. گرات  شود

 .ب یرند

 ابزار 3-2

 اندازچشم بازیابی ه کاها ب  ابزار این. شد استفاد  دیجیتال دهربین یک از مطالع مورد جغراایایی منطقة در و ائم از وداسی برای
 .شدند هتح ی تجزی  شهر هر در مورداستفاد  هایزبان پرتو در ک  کرد کمک هاییودس در ای ا  ه سنندج کرمانشا ، زبانی

 هاداده آوریگرد 3-3

ی شرهرها مخت رف نقراط از ودرس 772 تعرداد ،2421 مرارس 19 ترا 2421 ژانویر  8 ااصر ة زمرانیدر ها، برای گردوهری داد 
 از ،درمجموع. ب یرند ودس شهر هایمح   ه مناطق از تما  تقریباً تا کردند را خود ت اا تما  پژههش ران. شد تهی  موردمطالع 

( خصوصری بخرش) بالرابر پایین از درمقاب ِ( دهلتی) پایینبالاب  از تمایز براساس،ها ؛ سپس این ودسشد گرات  ودس تاب و 512
 ،بنرابراین. بالرا دشروار برودبر پرایین یرا تع رق دارد پرایینبالابر  تاب وهای ب  و امت یک ایند  تشخیص گاهی. شدند بندیطبق 

ها ون (،شد یاات پرهژ  این در مورد س  یا ده اقط) بودند ذکرشد  هایهیژگی دارای ک  مواردی با مواجه  صورو درپژههش ران 
 شام  بیشتر بالاب پایین تاب وهایِ. شدندمی مشخص خصوصی یا دهلتی بخش منزلةب  وسانیب  و ائم همة تقریباً. را نادید  گراتند

 ها،بیمارستان ک  بود مواردیشام   «ومومی» تاب وهای ه هرانندگیراهنمایی تاب وهایشام   پایینب بالا تاب وهای ،مغاز  تاب وهای
 هراداد  ایرن از هرااتوبروس ه هاتاکسی وابران، لباس متحرک، تاب وهای مانند و ائم برخی. بودند کرد  نصب مساجد ه هاسازمان
ودرس  772 میرانِودرس انتخراب شرد. در 772حربایاو، درنظرگراتن شد ، با ودس گرات  512 میانِدر ؛ بنابراین،شدند حبف

 هراینمونر  مسرتنداو برود. پرایینبر بالرا تاب وهرای ب  مربوط ودس 191 ه بالاب پایین تاب وهای ب  مربوط ودس 875منتخب، 
 زبران، هراینشران  براساس هانشان . شدند ذخیر  ودس قالب در هاداد  ه شد ثبت دیجیتال دهربین از استفاد  زبانی با اندازچشم
 .شدند گباریرمز هانشان  انواع ه هازبان ترتیب ها،زبان تعداد

 هاتحلیل داده -4

 همة ها،داد  وهریگرد از پس. تهی  شد ی موردمطالع شهرها مخت ف نقاط از مخت فی تصاهیر ،پژههش هایپرسش ب  پاسخ برای
 :شد هتح ی تجزی  زیر شرح ب  شهرها زبانی مناظر هایجنب 

 هانشانه زبان 4-1

 نیرز زبانر تک و ائم. چندزبان  ه زبان ده زبان ،تک و ائم: از نداوبارو هابندیدست . شد گباریرمز و امت هر نوع و امت، هر برای
-اارسری» ،«ان  یسری-اارسری» گرره  چهرار در نیرز دهزبانر  تاب وهای. شدند بندیطبق  ان  یسی ه کردی اارسی، گره  س  ب 

-کرردی-اارسری» گرره  ده بر  متعردد هراینشان  درنهایت،. شدند بندیطبق  «ان  یسی-کردی» ه «وربی-اارسی» ،«کردی
 .است داد  شد  نشان (1) در جدهل ک  اندشد  بندیطبق  «وربی-ان  یسی-اارسی» ه «ان  یسی
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 مختلف شهرهای در تابلوها توزیع. (1) جدول

 هانشانه ایلام سنندج کرمانشاه

 زبانهتک 157درصد(  57235) 124درصد(  87231) 217درصد(  25242)

 دوزبانه 27درصد(  12222) 91درصد(  33274) 97درصد(  34211)

 چندزبانه 4درصد(  4) 28درصد(  5292) 8درصد(  1287)

 مجموع 211درصد(  144) 279درصد(  144) 319 (درصد 144)

 
 سنندج در زبانهسه علامت از اینمونه (.1) شکل

 ممدرن. دهنردنمری نشران خود انداز زبانیدر چشم را تنوع این این مستنداو مبکور، شهرهای زبانی ه ارهن ی تنوع برخ اف
 ؛کند استقبال مخت ف زبانی هایتراکم کارگیریب  از ه باشد متنوع زبانی ازنظر انداز زبانی در این شهرهابرهد ک  چشم انتظار است
 کمترر ای را  ه کرمانشرا  برا مقایس  در سنندج در میان ین این البت . هستند زبان تک هانشان  اکثر ک  دهدمی نشان هابررسی اما

 .است

 
 ایلام در زبانهتک ةنشان از اینمونه. (2) شکل  

 هازبان انواع 4-2

 ب  مربوط) پایینبالاب  از یا باشد( مشاب  موارد ه مغاز  صاحبان ب  مربوط) بالاب پایین از نشان  ک  است این هازبان انواع از منظور
 درصد. دبو بالاب پایین از شهر هر در تاب وها اکثر شودمشاهد  می (3) جدهل در ک  گون همان(. ومومی یا دهلتی هایبخش
 در درصد 79 حدهد ک  طوریب  ؛بود نزدیک یددی ر ب  ای ا  ه کرمانشا  سنندج، در بالاب پایین ه پایینبالاب  از و ائم شدننمایان

 .بود بالاب پایین و ائم ،درصد در ای ا  54 ه سنندج در درصد 71 کرمانشا ،

 هازبان انواع .(2) جدول

 هانشانه بالابههای پاییننشانه پایینبههای بالانشانه

 کرمانشا  281درصد(  75229) 25درصد(  21231)

 سنندج 242درصد(  73251) 73درصد(  22212)

 ای ا  171درصد(  79294) 13درصد(  24249)

 مجموع 225درصد(  144) 151درصد(  144)
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 کرمانشاه در پایینبهبالا تابلو از اینمونه. (3) شکل

 هازبان تعداد 4-3

داد  شرد   نشران (1) ه (3) هایجردهل در ک  صورتیب  نشان  را یک در مورداستفاد  هایزبان بسامد پژههش ران بخش، این در
 :کردند بندیدست  ،است

 بالابهپایین علائم در هازبان فراوانی. (3) جدول

 انگلیسی کردی فارسی
-فارسی

 انگلیسی

-فارسی

 کردی

-فارسی

 عربی

-کردی-فارسی

 انگلیسی

-کردی

 انگلیسی
 هانشانه مجموع

 کرمانشا  281 4 3 1 21 18 14 12 182

 سنندج 242 2 9 4 11 22 8 37 52

 ای ا  171 4 4 4 7 2 17 12 128

 پایینبالابه علائم در هازبان فراوانی. (4) جدول

 انگلیسی کردی فارسی
-فارسی

 انگلیسی

-فارسی

 کردی

-فارسی

 عربی

-فارسی

-کردی

 انگلیسی

 -کردی

 انگلیسی

-فارسی

-انگلیسی

 عربی

 هانشانه مجموع

 کرمانشا  25 2 4 4 3 4 21 4 4 39

 سنندج 73 4 4 12 3 2 12 4 4 32

 ای ا  13 4 4 4 3 4 11 4 4 29

 در اارسی زبان خ اص ، طورب . ارائ  شد  است ای ا  ه سنندج کرمانشا ، در رایج زبان س  حضور دربارۀ ییهاداد  (1) جدهلدر 
 تاب وهرای برین. شرد ظراهر پایینب بالا از ه بالاب پایین تاب وهای در دی ری زبان هر از بیش ه داشت اراگیر حضوری شهرها همة
( درصرد 73214) تصرویر 128 ای ا  در ه( درصد 11271) تصویر 52 سنندج در ،(درصد 24288) تصویر 182 کرمانشا  در بالاب پایین
 در ه( درصرد 13253) تصرویر 32 سرنندج در ،(درصرد 87238) تصویر 39 کرمانشا  در پایینبالاب  تاب وهای بین. بودند اارسی اقط
اقرط  و ائم اراهانی بیشترین ای ا  پایین،ب بالا از ه بالاب پایین از نشان  ده در هر. بودند اارسی اقط( درصد 27211) تصویر 29 ای ا 

 مشراهد  کمترر چندزبانر  ه دهزبان  تاب وهای در ،ایران است در دینی زبان ،وربی اگرچ  ک  اهمیت این بودندتة با. دارد را اارسی
 حاشی  در ارمنی زبان ون در ک ( اصفهان در نشینارمنی ومدتاً ایمنطق ) ج فا مانند ؛(درصد 129 یا تصویر 18 ،درمجموع) شودمی

   .(2415 تدین، ه رضایی) شودمی یاات
چندان ب  این زبران توان نتیج  گرات ک  می ،ندارد هجود پایینبالاب  از کردی ةزبانتک تاب و شهرها از یکهیچ در ازونجاک  تقریباً

 ایرن در مربکور در شرهرهای تنهران  انداز زبانیچشمدرزمینة  مهم یزبان اارسی ک  است شد  ثابت .شوددر محاا  رسمی توج  نمی
. شرد مشراهد ( درصرد 23285) و امرت 192 در درمجمروع ان  یسری دی ر، بیانب . است ایران دی ر شهرهای همة در ب د  پژههش

 در ان  یسری الم  ریبین ه تجاری ارزا ک  است شهرها این در و ائم درمجموع الم  یبین زبان ترینبرجست  ان  یسی خ اص ، طورب 
 ماننرد شرهرهایی هایمح   اندازۀ ب  ان  یسی زبان اراهانیاگرچ   حال،بااین. کندمی تأیید را شهرها این در انداز زبانیچشم ه تب یغاو

 جردهل در ک  گون همان .دارد ایران غرب تاب وهای انواع در مهمی نقش همچنان ،(2418 دی ران، ه مانان) نیست برجست  کوالالامپور
را  چندزبانر  ه پرایینبالابر  تاب وهای در کردی و ائم تعداد بیشترین ای ا  ه کرمانشا  برخ اف سنندج ،شودمشاهد  می (3) شد  ه (1)
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 امرا ؛است غالب ان  یسی ه اارسی با مقایس  در ون در کردی زبان ک  دهدمی نشان را سنندج اص ی ب وارهای از یدی (1) شد . دارد
 .نشد یاات کردی تاب و ةازجم  ای ا  ه کرمانشا  در چندزبان  ه پایینب بالا از تاب ویی هیچ

 
 سنندج در پایینبهبالا از و چندزبانه علامت از اینمونه. (4) شکل

 هاترتیب زبان 4-4

 ترربزرگ ۀانداز با ک  هاییزبان ،ب  این منظور. هستند ترغالب نشان  یک در هازبان/زبان کدا توان تعیین کرد می ها،زبان ترتیب کمکب 
 .است شد  داد  نشان شهر هر س ط  )چیرگی( در ه تدرار ،(7( ه )2(، )8) هایلجده در. شوندمی گرات  نظر در غالب شوند،می نوشت 

 کرمانشاه در چندزبانه و دوزبانه علائم در هازبان غلبة و پراکندگی (.5) جدول

 های دوزبانه و چندزبانهنشانه  چیرگی

 اارسی غالب 11
 ان  یسی غالب 24
 کدا  غالبهیچ 5

 ان  یسی-اارسی 29

 اارسی غالب 11
 کردی غالب 2
 کدا  غالبهیچ 1

 کردی-اارسی 21

 اارسی غالب 8
 وربی غالب 1
 کدا  غالبهیچ 1

 وربی-اارسی 7

 ان  یسی-کردی 4 -

 اارسی غالب 2
 کردی غالب 1

 ان  یسی-کردی-اارسی 3

 وربی-ان  یسی-اارسی 2 اارسی غالب 2

 مجموع 142 

 سنندج در چندزبانه و دوزبانه علائم در هازبان غلبة و پراکندگی (.6) جدول

 های دوزبانهنشانه  چیرگی

 اارسی غالب 19
 ان  یسی غالب 14
 کدا  غالبهیچ 5

 ان  یسی-اارسی 37

 اارسی غالب 12
 کردی غالب 23
 کدا  غالبهیچ 12

 کردی-اارسی 17

 وربی-اارسی 3 اارسی غالب 3

 کردی غالب 3
 ان  یسی غالب 2
 کدا  غالبهیچ 1

 ان  یسی-کردی 2

 کردی غالب 13
 اارسی غالب 7
 کدا  غالبهیچ 8

 ان  یسی-کردی-اارسی 28

 وربی-ان  یسی-اارسی 4 

 مجموع 115 
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 ایلام در چندزبانه و دوزبانه علائم در هازبان غلبة و پراکندگی (.7) جدول

 های دوزبانه و چندزبانهنشانه  چیرگی

 اارسی غالب 14
 ان  یسی غالب 3
 کدا  غالبهیچ 3

 ان  یسی-اارسی 12

 اارسی غالب 3
 کردی غالب 2
 کدا  غالبهیچ 2

 کردی-اارسی 7

 اارسی غالب 2
 کدا  غالبهیچ 1

 وربی-اارسی 3

 ان  یسی-کردی 1 کردی غالب 1

 ان  یسی-کردی-اارسی 4 

 وربی-ان  یسی-اارسی 4 

 مجموع 27 

 انداز زبانیچشم ک  دهدرا نشان می هاقعیت این این موضوع. شودرا شام  می چندزبان  و امت ده اقط شد گردوهری هایداد 
 زیررا ؛ایرران نیسرت در زبرانی ک ری سیاسرت کننردۀمنعدس همچنین . این موضوعکندنمی استقبال زبانی تنوع از چندان شهرها

 ونروانب  «کردی»مبهبی ه  زبان ونوانب  «وربی» رسمی ه مس ط، زبان ونوانب  «اارسی» از استفاد  سیاست ک ی زبانی ایران
. برود چندزبانر  و امرت 28 دارایاین شرهر  زیرا ؛نبود پررنگ چندان سنندج درمورد هاقعیت این اما .کندمی ترهیجرا  مادری زبان

 ک درحالی ؛دارد سنندج در را اراهانی بیشترین کردی-اارسی دهزبان ، تاب وهای درمیانِ ،شودمی مشاهد  هاجدهل از ونچ  براساس
 میرانِدر را اراهانری کمتررین وربری-اارسری تاب وهرای شرهرها همرة در. است بیشتر ای ا  ه کرمانشا  در ان  یسی-اارسی و ائم

 در ک گون  همان درضمن،. بود غالب کردی-اارسی و ائم بر کردی زبان ون در ک  بود شهری تنها سنندج. دارند دهزبان  تاب وهای
 زبران ،(2417 ،گوه ه شانگ) دهزبان  نقش داشتدر و ائم  زبانی رمز ترینبرگزید  منزلةب زبان چینی  سن اپور، و ائم چندزبان  در

 بالا بود.ب پایین از ه پایینبالاب  از حالت ده هر در ای ا  ه سنندج کرمانشا ، در دهزبان  و ائم بین در و امت ترینرایج نیز اارسی

 
 (غالب کردی) سنندج در انگلیسی-کردی علامت از اینمونه. (5) شکل

 یریگجهینت -5
  ا یسنندج ه ا کرمانشا ، یدر سطح شهرها یزبان اندازچشم تیهضع یحاضر ک  با هدف بررس پژههش هایپرسش ب  پاسخ یبرا

 یهاو امت. شدهتح ی  ودس منتخب تجزی  772ه  یبردارودس  ا یا ه سنندج کرمانشا ، در تاب و 512 ،درمجموع ،گراتانجا  
 بخرش در. ندشرد یبررسر هازبان بیترت ه هازبان تعداد ها،زبان انواع و ائم، زبان مانند مخت ف یایزها از شهرها سطح در موجود
 ده بر نسبت  ا یا شهر ک  تفاهو نیا با ؛بودند زبان تک و ائم شهرها همة سطح در و ائم نیشتریب ک  داد نشان جینتا و ائم زبان
 و رائم درصد نیشتریب چندزبان  ه دهزبان  و ائم بخش ده در. داشت را زبان تک و ائم از (درصد 57235) یشتریب درصد  رید شهر

 .تع ق داشت سنندج شهر ب  (درصد 5292 ه درصد 33274 بیترتب )
 .ندشرد یبررسر( یخصوص یهانشان ) بالاب نییپا یهانشان  ه( یدهلت یهانشان ) نییپابالاب  یهانشان  ،هازبان انواع بخش در

 سرنندج ه کرمانشرا  بر نسربت  را یا شهر ه بودند یدهلت یهانشان  از شتریب یخصوص یهانشان  شهرها همة در داد نشان جینتا
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 22212 سرنندج شهر در یوموم یهانشان  درصد نیشتریب. شدیم شام  را( درصد 79294) یخصوص یهانشان  از یشتریب درصد
 .بود درصد

 جینترا. شرد یبررسر یخصوص ه یدهلت بخشده  در شهر سطح در شد استفاد  یهازبان همة یاراهان ها،زبان تعداد بخش در
 .است  ا یا ه سنندج کرمانشا ، یشهرها سطح در زبان نیترراستفاد پُ یاارس ،یخصوص ه یوموم بخشهر ده  در ک  داد نشان
 نشان جینتا شد. یبررس چندزبان  ه دهزبان  و ائم بر هازبان یرگیچ شدیم شام  را هازبان بیترت ک  پژههش پایانی بخش در

 یاارسر زبران داشرت، هجرود یاارسر زبران هاون در ک  یاچندزبان  ای دهزبان  و ائم همة در  ا یا ه کرمانشا  یشهرها در ک  داد
 زبران بر یکرد زبان ،یکرد-یاارس ةزبانده و ائم بخش در ه سنندج شهر در اقط. بود غالب  رید یهازبان ای زبان بر ک  طورب 

 غ بر   ررید یهرازبان ای زبان بر یاارس زبان بازهم ،داشت هجود یاارس زبان ک  چندزبان  یهازبان  رید در ه بود غالب یاارس
هرای شرود سیاسرتایند  دنیای امرهز، جهران تنروع ه چنردزبان ی اسرت، پیشرنهاد مری ب باتوج  با درنظرگراتن نتایج ه. داشت
هاسرت سررزمینی های موجود در ایران دچار نرابودی نشروند. در ایرانری کر  قررنتا زبان شودریزی زبانی حدومت بازبینی برنام 

ای از یک جانردار از انقراض گون پیش یری مدنی اعّالان حدومت ه دغدغة است ک   بران یزتعجب بسیار رهد،ب  شمار میچندزبان  
 .باشد توج بی ،ویدب  حساب میکهن ون زبان ه ارهن ی ک  میراث  نابودی دربرابر ، درووض،باشد

 شینمرا زانیرمنجرر شرد. از م یجالرب تروجه جیموردمطالع  ب  نتا یموردنظر شهرها یهاابانیمشاهدۀ تاب وها ه و ائم در خ
ها ه گسترا ون  ا یوم درد، اوتبار، جا ییب  امدان شناسا توانیم ،یوموم یشد ( در اضاکارگرات )ب  شد داد شینما یهازبان

در  یمنطقرة شرهر کیرزبان در  تیاز هضع یمثابة شاخصب  توانیمحدهدۀ شهر را م یتاب وها رد تیاق  یهازبان عیبرد. توز یپ
در جوامع چندزبانر  اسرت.  یم ّ یهازبان  ا یموجود ب  جا یه ارهن  یاسیس دگا ید ان ریب نیهمچن یانداز زباننظر گرات. چشم

 ریه ترأث تیراست کر  اهم یسیتاب وها ب  زبان ان   یبرخ ده هجو یپژههش، گسترا زبان اارس نیمهم ا یهااات یاز   رید یدی
ه  یهر ده کارکرد ارتبراط یانداز زبانک  چشم دهدیپژههش نشان م نی. ادهدیرا نشان م یزبان جهان کیمنزلة ب  یسیزبان ان  

کشرور  یزبران اسرتی. اگرچر  سدشو یت ق یم ّ تیب  هو دنیبخشتیمشرهو یبرا یابزار تواندیم یانداز زبانرا دارد. چشم نینماد
توجر  در  نیرسنندج موردتوج  است؛ اما ا ژ یهشهرها ب  نیدر ا یداد  نشود، زبان کرد یها حق برابردارد ک  ب  همة زبان دیتأک
 .ستیسخنوران کُردزبان ن یخوا برا یخبر نیاست ه ا زیناچ اری( بسیبا زبان غالب )اارس س یمقا

 منابع
 .114-128(، 2)8ی، کرد اویادب ةپژههشنامیی. ایجغراا ۀحوز یمبنابری زبان کرد یهاشاخ  یبندمیبر تقس ینقد(. 1395هیسی، هیوا )
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